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RRUnidade Curricular | Course Unit 

Tradução Literária do Espanhol | Literary Translation Spanish- Portuguese 

 

Código da UC | UC Code 

99796 

 

Créditos ECTS | ECTS Credits 

6 ECTS 

 

Horas de Trabalho | Work Hours 

168H (6 ECTS) 

 

Ciclo de Estudos | Level  

Licenciatura | BA 

 

Ano lectivo e semestre | Academic year and Semester 

2024/2025, S1 

 

Nome do(s) docente(s) | Faculty 

Mª Margarida Amado Acosta 

 

Turma | Class 

TP 1 

 

Língua de ensino | Language of instruction 

Espanhol e português 

 

Programa de Turma | Class Description 

O objectivo desta cadeira é introduzir os alunos na prática da tradução literária do espanhol para o 

português, partindo de uma reflexão teórica e da análise de textos literários contemporâneos, tais 

como poemas, contos breves, capítulos ou fragmentos de romances ou ensaios. Tratando-se de uma 

disciplina de iniciação à tradução literária, justifica-se a escolha de textos produzidos ao longo dos 

séculos XX e XXI.  

Os alunos terão, ainda, a oportunidade de refletir sobre a enorme diversidade linguística e cultural 

do espanhol e de entrar em contacto com textos literários produzidos em diversos países 

hispanofalantes. 
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The aim of this course is to introduce students to the practice of literary translation from Spanish 

into Portuguese, based on theoretical reflection and analysis of contemporary literary texts, such as 

poems, short stories, chapters or fragments of novels or essays. As this is an introductory course to 

literary translation, the choice of texts produced during the 20th and 21st centuries is justified.  

Students will also have the opportunity to reflect on the enormous linguistic and cultural diversity 

of Spanish and to come into contact with literary texts produced in various Spanish-speaking 

countries. 

 

 

Avaliação | Grading and Assessment 

 

• Participação activa nas aulas e realização dos trabalhos propostos 

• Duas provas de tradução 

• Apresentação oral de um projeto de tradução ou de reflexão sobre a tradução literária 

 

- Active participation in class and completion of assignments 

- Two translation tests  

- Oral presentation of a translation project or reflection on literary translation 
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Requisitos (se aplicável) | Prerequisites (if applicable) 

Os alunos com um nível B1 em português e em espanhol poderão seguir as aulas e realizar os 

trabalhos solicitados com menos dificuldade. 

Students with a B1 level in Portuguese and Spanish will be able to follow the lessons and do the work 

required with less difficulty. 

 

 


